Цели  и задачи  кружка:
     - создать условия для активного и творческого развития личности и стимулировать интерес учащихся к изучению английского языка; 
     - мотивировать учащихся использовать знания, умения и навыки, полученные при  изучении различных дисциплин для решения поставленной задачи;

     - развивать у учащихся воображение и фантазию;

     - формировать умение взаимодействовать в коллективе;

     - воспитывать у учащихся ответственность за порученное дело, самостоятельность,  чувство сопереживания;

     - дать возможность учащимся и их родителям участвовать в подготовке и проведении внеклассных мероприятий, а также оценивать их результаты.
Структура и содержание кружка:
   Ученики вместе с учителем готовят спектакль (мюзикл), на который в качестве зрителей приглашаются учащиеся из других классов, родители, учителя и другие гости.

Подготовка спектакля включает следующие этапы:
1. Обсуждение идеи (сюжета).

2. Создание сценария.

3. Выбор/ распределение  ролей, их разучивание.

4. Репетиции.

5. Обсуждение и изготовление декораций, костюмов, реквизита, программок.

6. Оформление помещения.

7. Музыкальное оформление спектакля.

Для того, чтобы добиться успеха необходимо:
· Творческий союз учителя, учащихся и их родителей;

·  Соблюдение вышеописанной технологии на всех этапах подготовки и проведения мероприятия; 
·  Соблюдение дидактических принципов:

· 1. доступность, 
· 2. учет возрастных и индивидуальных особенностей учащихся ,
· 3. последовательность и систематичность в работе;
·  Заинтересованность учащихся в проведении мероприятия;

·  Заинтересованность и активная позиция родителей, готовых оказать посильную помощь в проведении мероприятия;

·  Привлечение музыкального работника для музыкального сопровождения спектакля;

·  Привлечение учителя театра для отработки движений учащихся на сцене .

Внеклассная работа по английскому языку помогает решению следующих задач:
· совершенствуются фонетические навыки учащихся;

· увеличивается активный и пассивный словарный запас;

· развиваются коммуникативные умения;

· совершенствуются навыки спонтанной речи;

· расширяется кругозор учащихся;

Требования к практическому владению языком.
· В области аудирования:
   Учащиеся должны понимать на слух  речь учителя, одноклассников, основное содержание облегченных текстов с опорой на зрительную наглядность
· В области говорения:
· Учащиеся должны уметь вести диалог в ситуациях повседневного общения , а также в связи с прочитанным или прослушанным произведением детского фольклора : диалог этикетного характера , диалог – расспрос , диалог – побуждение к действию. Объем диалогического высказывания – 2- 3 реплики.

· Учащиеся должны составлять небольшие монологические высказывания о себе,  своем друге, своей семье; уметь описать предмет , картинку , сказочный персонаж  с опорой на картинку. Объем монологического высказывания- 5 – 6 фраз.
· В области   чтения:
·     Учащиеся должны уметь читать вслух небольшие тексты , построенные на изученном языковом материале, соблюдать правильное ударение в словах, фразах, читать про себя и понимать тексты, содержащие только изученный материал, а также несложные тексты, содержащие отдельные новые слова; находить в тексте необходимую информацию (имя главного героя, место действия) .

Тематическое планирование (первый год).
	Номер
	Направление работы
	Колич.

часов

	    1

    2

    3

    4

    5

    6

    7
	Составление плана работы кружка на год.

Введение и проработка лексики по теме «Насекомые».

Работа над диалогической речью (телефонный разговор).

Разучивание песен:
  а)  «Happy birthday to you»
  b)  «10 little Indians»

  c)   «1,2,3,  on the tip-toes»
Сказка « Репка»

Сказка «Муха-Цокотуха»

Итоговое внеклассное мероприятие «День рождение Мухи-Цокотухи».
	    1

    4

    6

    6

     6

    10

     1    




Тематическое планирование (второй год).
	Номер
	Содержание работы
	Колич.
часов



	    1

    2

    3

    4

    5

    6
	Составление плана работы кружка на год.

Работа над сказкой «Три поросёнка».

Знакомство с основами теневого театра.

Теневой театр «Теремок».

Отрывок из сказки «Красная Шапочка».

Итоговое внеклассное мероприятие.


	    1

   20

    1

    6

    5

    1
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 Муха-Цокотуха.

(Входит Муха-Цокотуха. Она поправляет свои крылышки, усики, причёску.)
Муха: Oh, today is a good day. Today is my birthday. How happy I am? (видит зеркало)
              A Magic Mirror! (подходит к нему и берёт в руки) Magic Mirror in my hand.     

      Who’s the fairest in the land?
Зеркало: You, who hold me in your hand, you are fairest in the land.

Муха: It’s nice. I want to invite my friends. (подходит к телефону и набирает номер)

Муха: Hello. It’s a fly.

Божья Коровка: Hello. It is a Lady-bird.

Муха: Would you like to my birthday party?
Божья Коровка: Thank you, with pleasure. (Божья Коровка разговаривает с майс-

                               ким жуком)

Майский Жук: Hello.

Божья Коровка: Hello, May Bug. It is a Lady-Bird. Let’s go to fly’s birthday party.

Майский жук: OK, see you. Buy-buy.
Кузнечик: Hello, Butterfly. (сидят со зрителями)

Бабочка: Oh, hi, Grasshopper. How are you?

Кузнечик: Fine, thanks. And you?

Бабочка: I am fine. Let’s go to fly’s birthday party.

(Теперь гости знакомятся друг с другом.)

Пчела: Hello. My name is Bee.

Бабочка: Hello. I am a Butterfly.

Пчела: Nice to meet you.

Бабочка: Pleased to meet you too.
Муравей: Hello, I am Ant.

Стрекоза: And my name is Dragon-Fly. 

Муравей: How are you?

Стрекоза: Fine, thanks. And you?

Муравей: I am fine.

Кузнечик: My hobby is music. What is your hobby?

Бабочка: My hobby is dancing.

Все: My favourite sport is basketball. And what is your favourite sport, Ant?
Муравей: My favourite sport is tennis.

Муха: Dear friends, you are welcome.

Гости: My happy returns of the day, dear Fly.

Муха: Thank you. 
Муравей:  You have a date to celebrate

                    Which comes but once a year

                       And so today we’d like to say

                       From all of us to you:
                                         Happy birthday! Happy birthday!

                                         Happy birthday to you! 

Песня «Happy birthday to you!»

  Dear Fly! We prepared some presents for you. 
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[image: image3.wmf]                THE CAT AND THE MOUSE
Cat: Little Mouse, little Mouse,

         Where is your house?

Mouse: Little Cat, little Cat,

              I have no flat.

              I am a poor mouse,

              I have no house.

Cat: Little Mouse, little Mouse,

         Come into my house.

Mouse: Little Cat, little Cat,

              I cannot do that,

              You want to eat me.
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                          THE TURNIP.                         [image: image6.wmf]


Characters:                                                                                        

The Turnip                      The Dog                                              
Grandfather                     The Cat             
Grandmother                   The Mouse

Granddaughter

(Grandfather sees a big turnip.)

Grandfather: Oh, what a big turnip we have in our kitchen-garden. I want to                         
                            Pull it out. (pulls the turnip.) One, two, three! It is too big for me.
                         Granny, come here! Help me, please!

Grandmother: All right, Grandfather. I’m coming.

Grandfather and Grandmother (pulling together): One, two, three! ...

                              One, two, three! (No result.)Oh ,it’s too big for us!

Grandmother: Granddaughter,  Granddaughter, help us, please!  
Granddaughter: All right, Granny. I’m coming.

Grandfather ,Grandmother and Granddaughter (pulling together): 

                             One, two, three! ... One, two, three! ... One, two, three! (No

                             result.) Oh ,it’s too big for us!
Granddaughter: Dog, Dog, help us, please!

The Dog: All right, Granddaughter. I’m coming.

Grandfather ,Grandmother, Granddaughter and the Dog (pulling together):
                              One, two, three! … One, two, three! … One, two, three! 

                               (No result.)Oh ,it’s too big for us!

The Dog: Cat, Cat, help us, please!

The Cat:  All right,  Dog. I’m coming.
Grandfather ,Grandmother, Granddaughter, the Dog and the Cat (pulling

                               together): One, two, three! … One, two, three! … One, two,

                              three! (No result. )  Oh ,it’s too big for us!

The Cat: Mouse, Mouse, come here! Help us, please!

The Mouse: All right, Cat. I’m coming.

Grandfather ,Grandmother, Granddaughter, the Dog, the Cat and the Mouse (pulling together): One, two, three! … One, two, three! … One, two,               three!  (Fall down.)

The Turnip (standing up): Here I Am!

All (together):Oh! What a big turnip we have!
A song «TEN LITTLE INDIAN BOYS»

1. One little, two little, three little Indians,
Four little, five little, six little Indians,

Seven little, eight little, nine little Indians,

Ten little Indians boys.

2.  Ten   little, nine little, eight little Indians,
     Seven little, six little, five little Indians,

     Four little, three little, two little Indians, 

     One little Indian boy. 
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«Three Little Pigs»
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Story-teller: Once upon a time there lived three pigs.

Nuff-Nuff: Hello. My name is Nuff-Nuff.

Story-teller: Hello, Nuff-Nuff.

Niff-Niff: My name is Niff-Niff.

Naff-Naff: Good day! My name is Naff-Naff.

Nuff-Nuff: Let us go for a walk.

Niff-Niff: Let us go to play.

Naff-Naff: No, it is cold. Let us to build a house.

Two pigs: No, no. We want to play.

We are happy little pigs,

Little pigs, little pigs.

We are happy little pigs,

Little pigs, la-la.

Nuff-Nuff: Oh, it is cold. I am ill. (кашляет)
Niff-Niff: Yes, it is so cool. I am freezing. (дрожит)
Naff-Naff:  It will be winter soon, but we have no house.

Nuff-Nuff: Where is our house?
Niff-Niff: Where is our nice house?

Naff-Naff: Let us build a warm house.

Nuff-Nuff: I shall build a house of hay.

Niff-Niff: I shall build a house of sticks.

Naff-Naff: I shall build a house of bricks.

Story-teller: Three Little Pigs began to build their houses. Look! Nuff-Nuff is 

                       building a house of hay. Niff-Niff is building a house of sticks. 

                       Naff-Naff  is building a house of bricks.
Nuff-Nuff: Oh, my house is ready.( Нуф-Нуф поёт)

I have a little house of hay,

House of hay, house of hay.

I have a little house of hay,

House of hay, la-la.

Niff-Niff: My house is ready too. (Ниф-Ниф поёт)

I have a little house of sticks,
House of sticks, house of sticks,
I have a little house of sticks,
House of sticks, la-la
Naff-Naff: My house is warm. (Наф-Наф поёт)

I have a little house of bricks,

House of bricks, house of bricks,

I have a little house of bricks,

House of bricks, la-la.

Тихонько крадётся волк. Поросята прячутся в домики.

Wolf: Hello. My name is Wolf.

Story-teller: Go away, go away, Big Bad Wolf!

Волк видит домики.

Wolf: Oh, what a nice house! Nuff-Nuff, let me in!

Nuff-Nuff: No, no, go away, go away Big Bad Wolf!
Wolf: I shall puff and puff, and blow your house down.

Волк дует, домик падает, поросёнок убегает в домик среднего брата. Волк подбегает к этому домику.

Wolf: Niff-Niff, let me in!

Niff-Niff:  No, no, go away, go away Big Bad Wolf!

Wolf: I shall puff and puff, and blow your house down.
Волк дует, домик падает, поросёнок убегает в домик старшего брата. Волк подбегает к этому домику.

Wolf: Naff-Naff, let me in!

Three pigs: No, no, go away, go away Big Bad Wolf!

Wolf: I shall puff and puff, and blow your house down.

Волк дует, но домик не падает. Наф-Наф прогоняет волка. Поросята поют:

Who’s afraid of Big Bad Wolf,

Big Bad Wolf,  Big Bad Wolf,

Who’s afraid of Big Bad Wolf,

Big Bad Wolf has gone.
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The author: This is a wood-house. It is very nice. The frog is coming. She looks 

                      into the  house.

Frog: Croak- croak. What a nice house! Croak- croak. I like it. Croak- croak.

           Who lives here? Nobody. Croak- croak. I want to live in the house.

The author: And here is a mouse coming.

Mouse: What a nice house! Pe-pe-pe. Who lives here? Pe-pe-pe. 
Frog: I am a frog. And who are you? 

Mouse: I am a mouse. May I come in?
Frog: Yes, please come in.

Mouse: Thank you.

The author: The frog and the mouse like to play. And here is a cock coming.

Cock: Cock-a-doudle-doo! What a nice house! Cock-a-doudle-doo! Who lives

           here?

Frog: I am a frog.

Mouse: I am a mouse. And who are you?

Cock: I am a cock.
Frog: And what can you do?

Cock: I like to sing! Cock-a-doudle-doo! May I come in?

Mouse: Please come in.
Cock: Thank you.

The author: And here is a cat coming.

Cat: What a nice house! Mew-mew. Who lives here? Mew-mew.

Frog: I am a frog.

Mouse: I am a mouse.

Cock: I am a cock. And who are you?

Cat: I am a cat.

Frog: And what can you do?

Cat: I can be on guard. Mew-mew. May I come in?

Mouse: Please come in.

 Cat: Thank you.
The author: And here is a dog coming.
Dog: Bou-wow. What a nice house! Bou-wow. Who lives here?

Frog: I am a frog.

Mouse: I am a mouse.

Cock: I am a cock.

Cat: I am a cat. And who are you?

Dog: I am a dog.

Frog: And what can you do?

Dog: I can run. I am very strong. May I come in?

Mouse: Please come in.

Dog: Thank you.

The author: And here is a dog coming.

Hare: Oh, help me! The wolf is chasing me!

Dog: And who are you?

Hare: I am a hare. May I come in?

Mouse: Please come in.

Hare: Thank you.

The author: And here is a dog coming.

Wolf: What a nice house! Who lives here?

Frog: I am a frog.

Mouse: I am a mouse.

Cock: I am a cock.

Cat: I am a cat. 

Dog: I am a dog. And who are you?
Wolf: I am a wolf. Where is the hare? 

The animals: Go away! Go away!

Wolf: I can open the door! (стучит) Oh, I’ve hurt myself. I shall find the bear.

The author: And here is a dog coming.

Bear: Hallo! What’s the matter?

Wolf:  Help me!

Bear:  All right. Let’s pool the door.

Wolf and Bear: One, two, three!

Wolf: My poor legs! My poor legs!

Bear:  I can open the door! (Суёт лапу в окно, кошка его царапает) Oh, my 

           paw, my paw! (Убегает)
The author: All the animals are happy.

Все вместе поют песню «The More We Get Together».

The more we get together,
Together, together,

The more we get together,                              
The happier we’ll be!
                                                                        Театр кукол.
   Когда же появились первые на свете куклы? Случилось это давным-давно, в первобытные времена. Наши праотцы думали, что если оны смастерят символическое животное или человека и произведут над этими символами магические действия, удачная охота или победа над врагом-человеком обеспечены. Древние люди сооружали чучела из настоящих шкур животных, пронзали эти чучела оружием и шли на настоящую охоту с верой в удачу.

   Во времена язычества ни один обряд или игра не обходились без кукол, которые представляли собой фигурки богов и таинственные силы природы. У каждого народа можно найти подобные примеры кукол для взрослых. Ведь они помогали древним людям жить и действовать в разных ситуациях. 
   А какими же были первые куклы для детей? Как ни странно, игрушки мальчиков и девочек первобытных народов очень похожи на игрушки современных детей. Где бы и в какие времена ни жили малыши, потребность играть в игрушки у них одна и та же.

   Дети африканского народа пангве как играли тысячи лет назад с шарами, сделанными из круглых камней, так и играют до сих пор. Кегли этих ребятишек - пальмовые орехи. Есть в их «детских» и простые куклы, и марионетки- куклы на верёвочках, и волчки, и ходули, и маленькие луки, и звериные западни, и барабаны. В общем, всё то, что пригодиться во взрослой будущей жизни. 

   А до чего необычны были куклы боливийских индейцев чороти! Головы этих кукол настолько малюсеньки, что их с трудом можно разглядеть.

   В Древнем Египте дети играли куклами, у которых двигались руки и ноги. На головах древнеегипетских кукол красовались парики из человеческих волос с вплетёнными в них глиняными шариками. Зачем нужны были эти шарики? Оказывается, нубийские девочки носили в волосах шарики из жира, и куклы «подражали» этим девчачьим «жирным» шарикам.

   А до чего забавными оказались египетские и ассиро-вавилонские игрушки- животные! У крошечных крокодилов двигались челюсти, самодельные ежи могли «бегать», потому что стояли на маленьких тележках.

   Нет никаких сомнений, что и первобытные дети, и дети более близких нам цивилизаций разыгрывали со своими игрушками- куколками домашние сцены, придумывали забавные спектакли, Так зарождались домашние кукольные театры.
    Жизнь куклы исчисляется тысячелетиями. И берёт своё начало от ритуальной куклы-идола, служившей   посредником между миром духов и людей. Подобное отношение к куклам свойственно самым разным народам. В Японии существовал ритуал: бумажных кукол бросали в реку, чтобы избавить людей от несчастий и принести богатый урожай. А славян от болезней и несчастий защищали 12 куколок-оберёгов.  

    Первое упоминание о кукольном искусстве относится к четвёртому веку до нашей эры. Оно связано с религиозными празднествами. В Египте куклами разыгрывались мифы о гибели и воскрешении бога плодородия Осириса. На Руси куклы-божества - Коляда, Купала, Морена, Масленица - были участниками праздников, связанных со сменой времени года. Яванский теневой театр кукол возник из существовавшего на острове обычая вызывать души умерших предков. В Древней Греции куклы представляли собой огромные фигуры, которые назывались «автоматами» и «оживлялись» только в самые торжественные моменты религиозного действа. В Греции и возникло театральное искусство, которое принято называть «Вифлеемским ящиком». Артисты- кукольники бродили по дорогам, показывали истории о рождении Иисуса Христа и жизни царя Ирода.

   Кукольные представления были любимыми во всех странах, но в каждой действовал свой народный герой: в Италии - Пульчинелла, во Франции - Полишинель, в Испании - дон Кристобаль, в Германии - Касперле, в Англии - Панч. Шумные, озорные, резкие, порой жестокие - все они забавляли народ, а своей непочтительностью к властям, чертям и самой Смерти вселяли в зрителей оптимизм. Суть сценок была неизменна, но постоянно пополнялась деталями в духе времени и традиций.
   Народный театр имел успех, и кукольники- профессионалы стали приглашаться со своими героями в аристократические гостиные. К началу ХVIIII века кукольный театр постепенно входит в домашнюю жизнь европейской городской семьи. По началу публикой любительских представлений был малыши, а актёрами- родители.
   Домашние кукольные спектакли возникли и в России. А к середине ХVIIII века кукольный театр уже рассматривался не только как  развлечение, но и как действенное педагогическое средство, развивающее духовное и творческое начало.

   ХХ век породил бесчисленное множество кукольных театров. В их распоряжении были самые разные сюжеты и системы кукол. Постепенно появляются и специализированные театры для детей. Один из первых организовался в России сразу после революции в Загорске, в музее Игрушки. А в 1931 году открылся московский театр, художественным руководителем которого стал С.В. Образцов. 

Спектакль играют тени.
    Давным-давно в жарких странах Азии и Ближнего Востока придумали диковину, которая удивляла и старых, и малых, и людей своих, и людей заморских. Кто видел эту диковину, тот восхищался да ахал. Речь идёт о теневом театре, где спектакли играют не куклы, а их тени.
    Одним из первых истоков этого удивительного театра стал индонезийский театр ваянг. Куклами там управляет один человек – его называют даланг. Даланг делает сразу два важных дела: под мелодии оркестра он рассказывает о том, что происходит в спектакле, и передвигает деревянные и кожаные фигурки. Они – то и отбрасывают на специальный экран цветные тени. Такой кукольный театр в Индонезии и в старину, и сейчас называют ваянг – кулит (теневой театр кожаных плоскостных фигур).
   Побывать на спектакле теневого театра – значит увидеть незабываемое зрелище и ощутить загадочные ощущения. Это почти одно и то же, как если бы хор рыб исполнил лирическую песню.

Теневой театр.
    Сцена теневого театра – экран, который «оживает» при помощи света. Электрическая лампочка подвешивается за экраном на расстоянии 1 метр и немного выше его переднего края. Можно показывать спектакль и при дневном свете. В этом случае нужно сесть вплотную к окну и поставить перед собой экран на стол. Очень просто сделать теневой театр в пониженном плане большой ширмы: для этого на окно натягивается белая ткань, подвигается стол, и теневой театр готов!
     Устройство рамы (деревянной или фанерной) достаточно наглядно показано на схеме. Особо хочется обратить внимание на размер нижней планки: не менее 8 см. Это очень важно, так как она закрывает кисть руки, нижняя часть которой опирается на стол и скользит по нему при движении силуэтов.

     Собственно сцена- небольшая (40х80), что предопределяет размеры персонажей (15-20 см). К внутренней части экрана прибивается простой хорошо выглаженный и без морщин (иначе тень будет искажённой!) тонкий белый материал. Марлю брать нельзя: за неё силуэты будут постоянно цепляться! Вместо ткани можно приклеить тонкую белую бумагу. Вдоль нижней и боковых планок вровень с внутренними краями прикрепляют картонные полоски шириной 5-6см, которые держат вставляющиеся при помощи подставок декорации. Силуэты из тонкого картона или хорошей плотной бумаги изготавливаются только в профиль. Людей обычно изображают с немного вытянутой рукой, а животных- со слегка расставленными ногами. Следует учитывать выразительность характерных прорезных деталей: чем ажурнее силуэт, тем легче персонаж узнаётся детьми. Внизу к фигурке прикрепляется неширокая полоска, за которую действующее лицо выводится на сцену.

   Подставки неподвижных силуэтов (дома, деревья…) вставляются за картонную полоску экрана. Высокие силуэты имеют внизу добавочную скобу, которая вставляется за боковые полоски (чтобы не гнулись). Фигурки с двух сторон по линии среза покрываются чёрной тушью и кладут под пресс, после чего к силуэту прикрепляются подвижные части (чаще это рука или нога).

   Иногда хорошо выполнить какие-нибудь части цветными. Для этого прорезь заклеивается цветным целлофаном. И тогда у волка алчно загорятся глаза, а в окне дома зажжётся свет.

   Фигурка плотно прикладывается к экрану, в противном случае тень будет расплывчатой. Силуэт должен быть виден полностью. Персонаж передвигается в характере и по одной линии.

   При работе с двумя фигурками берут по одной в каждую руку и выводят на экран с противоположных сторон навстречу друг другу, останавливая на расстоянии примерно 10 см. Следует очень точно определить, с какой стороны и какие герои выходят на сцену, где они останавливаются. Чтобы увести персонаж с экрана, его доводят до края и заводят за боковую часть рамы. Только после этого он опускается и кладётся на стол.

   Важно научиться менять направление движения силуэта: сначала он «отнимается» от экрана, потом быстро поворачивается и сразу же плотно прижимается другой стороной. Момент отнятия от полотна должен быть по возможности короче и организованнее. Чтобы научиться хорошо водить персонажи в теневом театре, следует сначала провести ряд упражнений с простыми силуэтами, потом- с более сложными, имеющими подвижные части. В связи с малыми размерами экрана, фигурки передвигаются двумя актёрами. Озвучивать же спектакль может любое количество человек: чем больше, тем лучше.     
